Starptautiskās zinātniski praktiskās konferences

„Krievu kultūrlingvistiskās identitātes veidošana un
bilingvālā izglītība Latvijā”

programma

Программа международной научно-практической конференции

«Формирование русской культурно-лингвистической идентичности и билингвальное образование в Латвии»

Trešdiena, 13. decembris

Среда, 13 декабря
Iebraukšanas diena

День заезда

Ceturtdiena, 14. decembris
Четверг, 14 декабря 

Rīgas Latviešu biedrības Baltā zāle (Merķeļa iela 13)

Белый зал Рижского латышского общества (ул. Меркеля 13)

9.00 – 10.00 Viesu un dalībnieku reģistrācija 

                        Регистрация участников Конференции
10.00 – 11.00 Konferences atklāšana 

                       Открытие Конференции 

11.00-13.30 Rīta sēde 

        Утреннее заседание
Bilingvālās izglītības mērķi un iespējas 
Цели и возможности билингвального образования

1. V. Bogdanovs, Izglītības un zinātnes ministrijas Vispārējās izglītības departamenta Izglītības attīstības nodaļas vadītāja vietnieks. Mazākumtautību izglītības politika Latvijā
      В. Богдановс, заместитель заведующего отделом развития образования департамента общего образования Министерства образования и науки ЛР.  Политика образования национальных меньшинств в Латвии

2. B. Šiliņa, Latviešu valodas apguves valsts aģentūras direktora vietniece pedagoģiskās un izdevējdarbības jautājumos, V. Vaivade, projektu koordinatore. Izpratne par bilingvālo izglītību ir izpratne par mūsdienīgu izglītību
     Б. Шилиня, зам. директора Государственного агентства освоения латышского языка по педагогическим и издательским вопросам, В. Вайваде, координатор проектов. Осознание билингвального образования – это осознание современного образования.

3. J. Matjakubova, darba grupas par mazākumtautību programmu paraugu izstrādi locekle. No bilingvālās izglītības ieviešanas pieredzes
     Е.В. Матьякубова, член рабочей группы по созданию образцов программ для национальных меньшинств. Из опыта введения билингвального образования
4. U. Žeļeva, Burgasas pilsētas domes Izglītības komisijas priekšsēdētāja, V. Ļevska ģimnāzijas direktore (Bulgārija). Bilingvālā izglītība – dzīvo valodu un ārzemju kultūru pasniegšanas un mācīšanas procesa daļa, kā arī iepazīšanās ar starptautu saprašanās pamatiem (ņemot vērā Bulgārijas vidusskolu ar svešvalodu intensīvo mācīšanos pieredzi)
     У. Желева, председатель комиссии по образованию Думы г. Бургаса, директор Гимназии им. В. Левского (Болгария). Билингвальное образование – часть процесса преподавания и обучения живым языкам и иностранным культурам, а также ознакомления с основами международного взаимопонимания (с учетом опыта болгарских средних школ с интенсивным изучением иностранного языка)
12.00-12.30 Kafijas pauze 

Kофейная пауза

5. Ņ. Labada, Rīgas 88. vidusskolas direktore. Rīgas 88. vidusskolas pieredze un rezultāti bilingvālajā izglītībā
    Н.И. Лабада, директор Рижской 88 средней школы. Опыт и результаты билингвального образования в Рижской 88 средней школе.

6. I. Frolova, Rīgas 74. vidusskolas direktore. Bilingvālās izglītības pēc 3. modeļa problēmu apzināšana 

    И.П. Фролова, директор Рижской 74 средней школы. Проблемы билингвального образования по 3-ей модели. 

7. J. Iossafova, Helsinku somu-krievu vidusskolas prorektore krievu valodā un kultūrā (Somija). Helsinku somu-krievu skolas pieredze 

     Е.В. Иоссафова, проректор Хельсинской финско-русской школы по русскому языку и культуре (Финляндия). Опыт работы Хельсинской финско-русской школы.
8. T. Balihina, Krievijas Tautu draudzības universitātes Krievu valodas kā svešvalodas Kvalifikācijas celšanas fakultātes dekāne (Krievija). Krievu valodas mācīšanas bilingvisma apstākļos teorētiski lietišķie aspekti 

     Т.М. Балыхина, декан факультета повышения квалификации РКИ Российского университета дружбы народов (Россия). Теоретико-прикладные аспекты обучения русскому языку в условиях билингвизма
13.30-14.30 Ppusdienu pārtraukums 

                     Перерыв на обед

14.30-17.00 Vakara sēde 

                    Вечернее заседание

Kultūrlingvistiskās identitātes saglabāšanas iespējas bilingvālās izglītības apstākļos
Возможности сохранения культурно-языковой идентичности в условиях билингвального образования

Izglītības saturs 

Содержание образования

1. T. Fomina, ISEC vecākā speciāliste. Valsts mācību standartu iespējas mazākumtautību bērnu kultūrlingvistiskās identitātes veidošanā
     Т.А. Фомина, старший специалист Центра содержания образования и экзаменации МОН ЛР. Возможности государственных учебных стандартов в формировании культурно-лингвистической идентичности детей национальных меньшинств.

Skolas darba organizācija, administrācijas un pedagoģiskā kolektīva loma:
Организация работы школы, роль администрации и педагогического коллектива:

2. N. Koviļina, Daugavpils Krievu skolas-liceja direktora vietniece. Kultūrlingvistiskās identitātes saglabāšana krievu nacionālajā skolā (no darba pieredzes)
       Н.П. Ковылина, заместитель директора Даугавпилсской Русской школы-лицея. Сохранение культурно-языковой идентичности в русской национальной школе (из опыта работы)
3. J. Bojarčuka, Krāslavas Varavīksnes vidusskola. Skola un vecāku kultūras
     Е.Я. Боярчук, Краславская средняя школа «Радуга». Школа и родительские культуры

4. L. Morozova, Rīgas Krievu vidusskola. Skolas darba sistēma krievu kultūrlingvistiskās identitātes veidošanai
     Л. Морозова, Рижская русская средняя школа. Система работы школы по формированию русской культурно-языковой идентичности  

Vecāku loma:

Роль родителей:

5. S. Karapetjana, Rīgas 10. vidusskolas vecāku komiteja. Mācību valodas loma pusaudža personības veidošanā
    С. Л. Карапетян, родительский комитет Рижской 10 средней школы. Роль языка обучения в формировании личности подростка
6. S. Brujs, Valmieras 2. vidusskolas vecāku komiteja. Vecāku komitejas pieredze sadarbībā ar skolas administrāciju 
    С. С. Бруй, родительский комитет Валмиерской 2 средней школы. Опыт сотрудничества родительского комитета с администрацией школы 

Nevalstisko organizāciju loma:

Роль общественных организаций:

7. J. Berdņikova, Latvijas Krievu valodas un literatūras pasniedzēju asociācijas (LKVLPA) prezidente. Mūsu Tēvzeme ir krievu valoda
      Е.Д. Бердникова, президент Латвийской ассоциации преподавателей русского языка и литературы (ЛАПРЯЛ). Наше Отечество – русский язык

8. I. Pimenovs, LAŠOR priekšsēdētājs. LAŠOR pozīcija attiecībā pret identitātes veidošanu bilingvālās izglītības apstākļos
      И.В. Пименов, председатель ЛАШОР. Позиция ЛАШОР в отношении формирования идентичности в условиях билингвального образования

9. N. Bušnaja, Minskas F. Skorinas ģimnāzijas direktore (Baltkrievija). Viena koka zari: kultūras tolerance un nacionālā pašapziņa
    Н.В. Бушная, директор Гимназии им. Ф. Скорины г. Минска (Белоруссия). Ветви одного дерева: культурная толерантность и национальное самосознание.

10. G. Hruslovs, A. Puškina Valsts Krievu valodas institūta Informācijas apmaiņas nodaļas vadītājs (Krievija). Valodas dzīvotspēja un kultūrlingvistiskā identifikācija
        Г. В. Хруслов, заведующий Отделом информационного обмена Государственного института русского языка им. А.С.Пушкина (Россия). Жизненность языка и культурно-языковая идентификация

Jautājumi un atbildes

Вопросы и ответы

18.30 Koncerts Rīgas Maskavas Namā (A. Kalniņa 7)

          Концерт в Доме Москвы (ул. А. Калниня 7)

Piektdiena, 15. decembris 

Пятница, 15 декабря

10.00-14.30 Skolu apmeklēšana: Puškina licejs, Daugavgrīvas vidusskola, Rīgas 54. vidusskola, privātskola Maksima (reģistrējoties dalībnieki izvēlas skolu, kuru grib apmeklēt)

Programma: skolas, tās programmas prezentācija, 2 stundu apmeklēšana (1 – bilingvāla, otrā – saistīta ar identitāti)

Посещение школ: Пушкинский лицей, Рижская Даугавгривская средняя школа, Рижская 54 средняя школа, частная школа Максима (при регистрации участники выбирают школу, которую хотят посетить)

Программа: презентация школы, ее программы, посещение 2 уроков (один – билингвальный, второй – связанный с идентичностью)

Pusdienas skolās 
Обед в школах

14.30-18.00 Vakara sēde (LU Filoloģijas fakultāte, Visvalža ielā 4а, 205. а.)
                    Вечернее заседание (филологический факультет Латвийского университета, ул. Висвалжа 4а, 205 а.)
Iespaidu apmaiņa 
Обмен впечатлениями 
Starptautiskā pieredze

Международный опыт

1. Ļ. Poļakova, Igaunijas Krievu skolu skolotāju apvienības priekšsēdētāja (Igaunija). Krievu valodas un literatūras kā mācību priekšmetu loma divvalodu izglītības sistēmā Igaunijā
    Л.Н. Полякова, председатель Объединения учителей русских школ Эстонии (Эстония). Роль русского языка и литературы как учебных предметов в системе двуязычного образования в Эстонии
2. J. Brazauskiene, Viļņas Universitāte (Lietuva). Par dzimtās valodas saglabāšanas un mācīšanās iespējām mūsdienu apstākļos
     Е.М. Бразаускене, Вильнюсский университет (Литва). О возможностях сохранения и изучения родного языка в современных условиях 
16.00-16.30 Kafijas pauze 

                    Kофейная пауза
3. E. Komans, Starptautisko izglītības programmu centra vadošais zinātniskais līdzstrādnieks (Krievija). Krievu izglītības iestāžu aiz Krievijas robežām tipveida īpašību analīzei

       Э.И. Коман, ведущий научный сотрудник Центра международных образовательных программ (Россия). К анализу типовых характеристик русскоязычных образовательных учреждений за рубежами России

4. O. Kaļenkova, Maskavas atvērtās izglītības institūta Starptautiskās izglītības katedras vecākā zinātniskā līdzstrādniece (Krievija). Krievu valodas mācīšana ārzemju migrantu bērniem skolā šodien un rīt
      О.Н. Каленкова, ведущий научный сотрудник кафедры международного образования Московского института открытого образования (Россия). Обучение русскому языку детей зарубежных мигрантов в школе сегодня и завтра.
5. J. Romaņičeva, Maskavas Humanitārā pedagoģiskā institūta Filoloģijas fakultātes dekāne (Krievija). Valodu skolotāja sagatavošana darbam ar bilingvāliem skolēniem
     Е.С. Романичева, декан филологического факультета Московского гуманитарного педагогического института (Россия). Подготовка учителя-словесника к работе с учащимися-билингвами
Jautājumi un atbildes, diskusija 

Вопросы и ответы, дискуссия

19.00 Rīgas M. Čehova Krievu teātra izrādes “Krievu smiekli” apmeklējums 
         Посещение спектакля Рижского русского театра им. М. Чехова «Русский смех». Спектакль по произведениям Ф. Достоевского 
Sestdiena, 16. decembris 

Суббота, 16 декабря

LU Filoloģijas fakultāte, Visvalža ielā 4а

Филологический факультет Латвийского университета, ул. Висвалжа 4а
9.00-10.30 Darba grupas - kultūrlingvistiskās identitātes veidošanas iespēju bilingvālās izglītības apstākļos apspriešana (Rusistikas un Letonikas centri)

Рабочие группы – обсуждение возможностей формирования культурно-языковой идентичности в условиях билингвального образования (Центры русистики и летоники)

10.30 -11.00 Kafijas pauze 
                     Kофейная пауза
11.00-12.00 Noslēguma sēde (205. а)
                    Заключительное заседание (205 а.)

Darba grupu ziņojumi 
Сообщения о результатах работы групп.

Svinīgs konferences noslēgums 

Торжественное закрытие конференции 
12.00-14.00 Ekskursija 

                    Экскурсия по городу

14.00 Pusdienas 

          Обед

Konferences dalībnieku aizbraukšana

Отъезд участников конференции

